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DANISH
LÆS VENLIGST DENNE BRUGSANVISNING GRUNDIGT IGENNEM, INDEN DU 
BRUGER DENNE ENHED. KORREKT ANVENDELSE ER VIGTIGT FOR AT ENHEDEN 
FUNGERER RIGTIGT.

SVENSKA
LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGGRANT OCH FULLSTÄNDIGT INNAN DU 
ANVÄNDER PRODUKTEN. KORREKT APPLIKATION ÄR AV STÖRSTA VIKT FÖR 
PRODUKTENS KORREKTA FUNKTION.

NORSK
FØR PRODUKTET TAS I BRUK, MÅ DU LESE ALLE  ANVISNINGENE 
NEDENFOR NØYE. DET ER AVGJØRENDE AT PRODUKTET BRUKES RIKTIG 
FOR AT DET SKAL GI  GOD EFFEKT.

SUOMI
LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI KOKONAAN ENNEN 
LAITTEEN KÄYTTÖÄ. OIKEA KIINNITTÄMINEN ON TÄRKEÄÄ LAITTEEN 
ASIANMUKAISEN TOIMINNAN KANNALTA.

PORTUGUÊS
ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA COMPLETAMENTE E COM 
CUIDADO AS SEGUINTES INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO CORRECTA É VITAL 
AO FUNCIONAMENTO CORRECTO DO DISPOSITIVO..

JAPANESE
本製品を使用する前に必ず次の取扱説明 をよくお読みください。本製品が適正に 
機能するためには正しい使用法が不可欠 です。

TILTÆNKT BRUGERPROFIL
Den tilsigtede bruger skal være en autoriseret læge, patienten, patientens omsorgsperson eller 
et familiemedlem, der yder assistance. Brugeren skal kunne læse, forstå og være fysisk i stand 
til at udføre alle anvisninger, advarsler og forholdsregler, som er angivet i brugsanvisningen.

AVSEDD ANVÄNDARE
Den avsedda användaren ska vara en legitimerad läkare, patienten, patientens vårdgivare eller 
en familjemedlem som hjälper till. Användaren bör kunna läsa, förstå och vara fysiskt kapabel 
att utföra alla anvisningar, varningar och försiktighetsåtgärder som anges i bruksanvisningen.

TILTENKT BRUKER
Den tiltenkte brukeren skal være lisensiert helsepersonell, pasienten, pasientens 
omsorgsperson eller et familiemedlem som hjelper til.
Brukeren skal kunne lese, forstå og være fysisk i stand til å følge alle anvisninger, advarsler og 
forholdsregler i bruksanvisningen.

SUUNNITELTU KÄYTTÄJÄ
Tuote on tarkoitettu valtuutetun terveydenhuollon ammattilaisen, potilaan, hänen hoitajansa 
tai häntä avustavien perheenjäsenten käytettäväksi. Käyttäjän pitää pystyä lukemaan, 
ymmärtämään ja kyetä fyysisesti noudattamaan käyttöohjeiden kaikkia ohjeita, varoituksia 
ja huomautuksia.

UTILIZADOR PREVISTO
O utilizador previsto deverá ser um profissional médico qualificado, o paciente, o prestador 
de cuidados ou um familiar do paciente que preste assistência ao mesmo. O utilizador deve 
conseguir ler, compreender e ser fisicamente capaz de seguir todas as instruções, avisos e 
cuidados mencionados nas informações de utilização.

対象ユーザープロフィール
対象ユーザーは、許認可を受けた医療従事者、患者、患者の看護人 
または看護にあたる家族とします。ユーザーは、取扱方法に記載の指 
示、警告および注意事項をすべて読み、理解した上で物理的に実行で 
きる必要があります。

TILTÆNKT BRUG/INDIKATIONER
• Støtte og kompression efter albueskade og mild albueslidgigt
• Proprioceptiv og neuromuskulær stimulering gennem kompression (for at understøtte 

balanceforhold og bevægelser)
• Forebyggelse af skader
• Albueforstrækninger eller forstuvninger
• Medial eller lateral epikondylitis (f.eks. golfalbue eller tennisalbue)
• Tendinopatier

Præstationsegenskaber:
• Giver mild kompression af lemmer eller kropssegment gennem elastisk konstruktion.
• Giver mild beskyttelse af et lem eller et legemssegment til akut og profylaktisk behandling.

AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER
• Stöd och kompression vid armbågsskada och lindrig artros i armbågen
• Proprioceptiv och neuromuskulär stimulering genom kompression (som stöd vid 

balansstörningar och vid rörelser)
• Förebyggande av skador
• Försträckning i armbågen
• Medial eller lateral epikondylit (t.ex. golfarmbåge eller tennisarmbåge)
• Senskador

Egenskaper:
• Skonsam kompression av lem eller kroppsdel genom elastisk konstruktion.
• Skonsamt skydd av lem eller kroppsdel för akut och profylaktisk behandling.

BRUKSOMRÅDE/INDIKASJONER
• Støtte og kompresjon etter albueskade og mild albueartrose 
• Proprioseptiv og nevromuskulær stimulering gjennom kompresjon (for å støtte 

balanseforhold og bevegelser) 
• Forebygging av skader 
• Strekk eller forstuinger i albuen 
• Medial eller lateral epikondylitt (f.eks. tennisalbue, golfspilleralbue)
• Tendinopatier

Ytelsesegenskaper:
• Gir mild kompresjon av lemmer eller kroppsdeler gjennom elastisk konstruksjon.
• Gir mild beskyttelse av lemmet eller kroppsdelen for akutt og profylaktisk pleie.

KÄYTTÖTARKOITUS JA -AIHEET
• Tuki ja kompressio kyynärpäävammassa ja tai kyynärpään lievässä nivelrikossa
• Proprioseptinen ja neuromuskulaarinen stimulaatio kompression kautta (tasapainokyvyn 

ja liikkeiden tukemiseen)
• Vammojen ehkäisy
• Kyynärpään venähdykset tai nyrjähdykset
• Mediaalinen tai lateraalinen epikondyliitti (esim. golf- tai tenniskyynärpää) 
• Jännetulehdukset

Suorituskykyominaisuudet:
• Luo kevyen kompression raajaan tai kehonosaan elastisen rakenteensa avulla.
• Luo kevyen suojan raajaan tai kehonosaan akuuttia ja ennalta ennaltaehkäisevää hoitoa 

varten.

UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES
• Suporte e compressão após uma lesão no cotovelo e osteoartrite ligeira no cotovelo
• Estimulação propriocetiva e neuromuscular através de compressão (para apoiar condições 

e movimentos de equilíbrio)
• Prevenção de lesões
• Entorses ou distensões do cotovelo
• Epicondilite medial ou lateral (ex.: cotovelo de tenista, cotovelo de golfista)
• Tendinopatias

Características de desempenho:
• Oferece uma ligeira compressão do membro ou segmento corporal através da sua 

construção elástica.
• Proporciona uma leve proteção do membro ou segmento corporal para um tratamento 

intensivo e profilático.

用途
• 肘を負傷した直後や軽度の変形性関節症による肘の保護と着圧　
• 着圧による固有受容覚と神経筋の刺激（バランスや動作のサポー

ト）　
• ケガの予防　
• 肘の張りや捻挫　
• 上腕骨内側及び外側上顆炎（例：ゴルファー肘やテニス肘）　
• 腱障害

本製品の特性
• 伸縮性のある構造により、四肢又は胴体に適度な着圧を提供
• 救急手当やケガの予防として四肢又は胴体に適度な保護を提供

KONTRAINDIKATIONER
• Enhver kendt allergi over for det medicinske udstyrs materialer.
• Perifere arterielle sygdomme.
• Nedsat blodgennemstrømning i armen (f.eks. med diabetes mellitus).
• Nedsat lymfedrænage eller bløddelshævelse af ukendt oprindelse.

KONTRAINDIKATIONER
• Eventuella kända allergier mot produktmaterialen.
• Perifera artärsjukdomar.
• Försämrat blodflöde i armen (t.ex. vid diabetes mellitus).
• Nedsatt lymfflöde eller svullnad av mjukvävnad av okänd orsak.

KONTRAINDIKASJONER
• Eventuelle kjente allergier mot produktets material.Perifere arterielle sykdommer. 
• Nedsatt blodsirkulasjon i armen (f.eks. pga diabetes mellitus). 
• Nedsatt lymfedrenasje eller hevelse i bløtvev av ukjent årsak .

VASTA-AIHEET
• Tunnetut allergiat lääkinnällisen laitteen materiaaleille.
• Perifeeriset valtimosairaudet.
• Heikentynyt verenkierto käsivarressa (esim. diabetes mellitus).
• Heikentynyt lymfanesteen virtaus tai tuntemattomasta syystä johtuva 

pehmytkudosturvotus.

CONTRAINDICAÇÕES
• Todas as alergias conhecidas dos materiais do dispositivo médico.
• Doenças arteriais periféricas.
• Diminuição do fluxo sanguíneo no braço (ex. com diabetes mellitus).
• Drenagem linfática comprometida ou inchaço dos tecidos moles de origem desconhecida.

禁忌禁止
• 本品の材料に対するアレルギー
• 抹消動脈疾患
• 腕の血流が悪い（例：糖尿病に起因するもの）
• リンパ浮腫又は軟部組織腫脹

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER
• Produktet er kun beregnet til engangsbrug 
• Hvis du har hudsygdomme/traumer i den relevante del af kroppen, bør produktet kun 

monteres og bæres efter konsultation med en læge.
• Må ikke anvendes på åbne sår.
• Produktet er designet til at blive båret direkte på huden.
• Påfør ikke lotioner eller salver på den relevante del af kroppen, mens du bærer støtten.
• Fjern støtten under længere hvileperioder.
• Hvis patienter oplever smerter, hævelse, forandringer i sansningen eller andre usædvanlige 

reaktioner, mens de bruger dette produkt, skal du straks kontakte din læge.
• Brug ikke denne enhed, hvis den er beskadiget og/eller emballagen har været åbnet.
• Brug ikke dette produkt på nogen måde, der kan skade dets integritet. 
• Håndter forsigtigt: Undgå at fastgøre stroppens kroglukning på det strikkede ærme, da det 

kan forårsage skade på produktets udseende, når stroppen fjernes.

BEMÆRK: Kontakt producenten og den kompetente myndighed i tilfælde af en 
alvorlig hændelse, der opstår på grund af brugen af dette udstyr.

VARNING OCH FÖRSIKTIGHET
• Produkten är avsedd att användas av endast en person.
• Om du har en hudsjukdom/hudskada på den berörda kroppsdelen ska du rådfråga 

kvalificerad vårdpersonal innan du sätter på och bär produkten.
• Får inte sättas på öppna sår.
• Den här produkten är avsedd att bäras direkt på huden.
• Den berörda delen av kroppen ska inte smörjas med lotion eller salva medan stödet bärs.
• Ta av stödet under längre vilopauser.
• Kontakta omedelbart läkare om smärta, svullnad, förändringar i känsel eller andra ovanliga 

reaktioner uppstår medan produkten används.
• Produkten ska inte användas om den är skadad och/eller om förpackningen är bruten.
• Produkten ska inte användas på något sätt som kan skada dess integritet. 
• Hanteras varsamt: Undvik att fästa remmens kardborrband på det vävda höljet. Skada kan 

uppstå på produktens utseende när remmen tas av.

OBS! Kontakta tillverkaren och behörig myndighet om en allvarlig incident 
inträffar i samband med användningen av produkten.

ADVARSLER OG FORSIKTIGHETSREGLER
• Produktet er kun beregnet på bruk av én pasient 
• Hvis du har hudtilstander/traumer i den aktuelle delen av kroppen, skal produktet kun 

monteres og bæres etter konsultasjon med lege.
• Må ikke brukes på åpne sår.
• Produktet er fremstilt for å brukes direkte på huden.
• Ikke bruk kremer eller salver på den relevante kroppsdelen mens du bruker støtten.
• Fjern støtten under lengre hvileperioder.Hvis smerte, hevelse, følelsesforandringer eller 

andre uvanlige reaksjoner oppstår mens du bruker dette produktet, bør du kontakte legen 
din umiddelbart.

• Ikke bruk dette produktet dersom det er skadet og/eller emballasjen er åpnet.
• Ikke bruk dette produktet på noen måte som kan skade integriteten. 
• Håndter forsiktig: Unngå å feste stroppens krokfeste til det strikkede ermet, da det kan 

skade produktets utseende når stroppen fjernes.

MERK: Kontakt produsent og kompetent myndighet dersom det oppstår en 
alvorlig hendelse grunnet bruk av denne enheten.

VAROITUKSET JA VAROTOIMET
• Tuote on tarkoitettu vain yhden potilaan käyttöön.
• Jos sinulla on iho-ongelmia/-vammoja kyseisessä kehonosassa, tuotteen saa asettaa ja sitä 

saa käyttää vain lääketieteen ammattilaisen kanssa keskustelemisen jälkeen.
• Älä aseta avoimien haavojen päälle.
• Tuote on suunniteltu käytettäväksi suoraan iholla.
• Älä levitä voiteita tai salvoja kehonosaan, jossa on tuki.
• Poista tuki pidempien lepojaksojen ajaksi.
• Jos potilaalla ilmenee tuotetta käytettäessä kipua, turvotusta, muutoksia tuntoaisteissa tai 

muita epätavallisia reaktioita, on otettava välittömästi yhteyttä lääkäriin.
• Älä käytä tätä laitetta, jos se on vaurioitunut tai pakkaus on avattu.
• Älä käytä tätä tuotetta millään tavalla, joka voi vahingoittaa sen eheyttä. 
• Käsittele varovasti: vältä hihnan tarraosan kiinnittämistä neulottuun tukeen, koska se voi 

vahingoittaa tuotteen ulkonäköä, kun hihna poistetaan.

HUOMIO: Jos tuotteen käytöstä aiheutuu vakava vaaratilanne, ota yhteyttä 
valmistajaan ja valtuutettuun viranomaiseen.

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES
• O produto destina-se a ser utilizado por um único paciente. 
• Se tiver doenças / traumatismos cutâneos no local do corpo , o produto deve ser colocado e 

usado somente após consulta com um profissional de saúde.
• Não aplicar em feridas abertas.
• O produto foi concebido para ser usado diretamente sobre a pele.
• Não aplicar nenhum creme ou pomada na parte relevante do corpo enquanto utilizar o 

suporte.
• Remover o suporte durante os períodos de descanso mais prolongados.
• Se o paciente sentir dor, inchaço, alterações na sensibilidade ou outras reações anormais 

durante a utilização deste produto, deve contactar imediatamente o seu médico.
• Não utilizar este equipamento se estiver danificado e/ou se a embalagem tiver sido aberta.
• Não utilizar este produto de forma descuidada, que possa comprometer a sua integridade. 
• Manusear com cuidado: evitar apertar o fecho do gancho na correia de tecido, pois pode 

danificar o aspeto do produto quando a correia é removida.

NOTA: Contactar o fabricante e a autoridade competente em caso de acidente 
grave decorrente da utilização deste dispositivo.

ご使用上のご注意
• 本品は個人専用でご利用いただくためのものです。　
• 該当する身体の部位に皮膚疾患/外傷がある場合は、医療従事者

にご相談の上、ご使用ください。
• 傷口に装着しないでください。
• 本品は、肌に直接装着するものです。
• サポーターを装着中に、該当部位にローションや軟膏を塗布しな

いでください。
• 長時間休息する際は、サポーターを外してください。
• 本品を使用中に、痛み、腫れ、感覚の変化やその他の異常を感じた

場合は、ただちに医師にご相談ください。
• 本品が破損していたり、包装が開封されていた場合は、使用しない

でください。
• 本品の整合性が損なわれるような場合は、使用しないでください。 
• ストラップのフック留めによるニット素材の損傷を避けるために、お

取り扱いには十分ご注意ください。

注意：本品の使用に起因する重大な事故が発生した場合は、製造元
及び管轄当局にご通知ください。

ANVENDELSESANVISNINGER
1) Træk støtten på over albuen.
Hvis det er nødvendigt, for at gøre monteringen nemmere, skal du folde toppen af støtten 
vendt ud og så langt ned som silikonepuderne, før du trækker i støtten.
2) Juster tilpasningen af støtten efter behov.
Sørg for, at hullet i den laterale (ydre) pude er placeret over den laterale epikondyl 
(knoglefremhævelsen på ydersiden af albuen), og den mediale (indre) pude er placeret over 
den mediale epikondyl (knoglefremhævelsen på indersiden af albuen).
3) Fold den øverste del af støtten tilbage til den oprindelige position.
4) For yderligere kompression, fastgør krogen på den aftagelige rem til løkkestykket på 
støtten. 
Spænd stroppen rundt om underarmen for at sikre, at den ikke graver ind i armen. Stroppen 
skal straks løsnes eller fjernes i tilfælde af prikken, misfarvning, hævelse eller følelsesløshed.

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
1) Dra stödet över armbågen.
Om det behövs för att göra det lättare att sätta på stödet kan stödets övre del vikas ut och in 
ända ner till silikondynorna innan det dras på.
2) Justera passformen enligt behov.
Se till att hålet i den laterala (yttre) dynan placeras över den laterala epikondylen (ledutskottet 
på armbågens yttre sida) och den mediala (inre) dynan placeras över den mediala epikondylen 
(ledutskottet på armbågens inre sida).
3) Vik tillbaka stödets övre del till dess ursprungliga position.
4) För extra kompression kan kardborrbandet på den avtagbara remmen fästas vid 
motsvarande kardborrband på stödet. 
Dra åt remmen kring underarmen. Se till att den inte sitter åt alltför hårt runt armen. Remmen 
bör lossas eller avlägsnas omedelbart vid stickningar, missfärgning, svullnad eller domningar.

BRUKSANVISNING
1) Trekk på støtten over albuen.
For å gjøre monteringen enklere, kan du hvis nødvendig brette toppen av støtten ut og inn så 
langt ned som silikonputene, før du trekker på støtten.
2) Juster støttens passform etter behov.
Forsikre deg om at hullet i den laterale (ytre) puten er plassert over den laterale epikondylen 
(benete prominens på yttersiden av albuen), og den mediale (indre) puten er plassert over den 
mediale epikondylen (benete prominens på innsiden av albuen). 
3) Brett den øverste delen av støtten tilbake til den opprinnelige stillingen.
4) For ytterligere komprimering, fest kroken på den avtagbare stroppen til løkkestykket på 
støtten.
Stram stroppen rundt underarmen, slik at den ikke graver seg inn i armen. Stroppen skal 
løsnes eller fjernes umiddelbart i tilfelle prikking, misfarging, hevelse eller nummenhet.

ASETTAMISOHJEET
1) Vedä tuki kyynärpään yli.
Jotta asennus olisi helpompaa, taita tarvittaessa tuen yläosa ylösalaisin silikonityynyihin asti 
ennen tuen vetämistä.
2) Säädä tuen istuvuus tarpeen mukaan.
Varmista, että lateraalisen (ulomman) pehmustetyynyn aukko sijoitetaan lateraalisen 
sivunastan (ulkoneva luu kyynärpään ulkosivulla) päälle ja mediaalinen (sisempi) 
pehmustetyyny mediaalisen sivunastan (ulkoneva luu kyynärpään sisäsivulla) päälle.
3) Käännä tuen yläosa takaisin alkuperäiseen asentoon.
4) Kiinnitä lisäkompressiota varten irrotettavan remmin hakanen tuen silmukkakappaleeseen.
Kiristä remmi käsivarren ympärille varmistaen, että se ei painu liian syvälle käsivarteen. 
Remmi on löysättävä tai poistettava heti, mikäli ilmenee pistelyä, värimuutoksia, turvotusta 
tai tunnottomuutta.

INSTRUÇÕES PARA APLICAÇÃO
1) Puxar o suporte para o cotovelo.
Se necessário, para facilitar a adaptação, dobrar a parte superior do suporte para dentro até 
às almofadas de silicone antes de puxar o suporte.
2) Regular o ajuste do suporte, conforme necessário.
Certificar-se de que o orifício na almofada lateral (exterior) está colocado sobre o epicôndilo 
lateral (prominência óssea no lado exterior do cotovelo) e que a proteção medial (interior) está 
colocada sobre o epicôndilo medial (prominência óssea no lado interior do cotovelo).
3) Dobrar a parte superior do suporte para a sua posição original.
4) Para compressão adicional, prender o fecho da correia amovível à presilha do suporte. 
Apertar a correia à volta do antebraço para garantir que não descaia. A correia deve ser 
desapertada ou removida imediatamente em caso de formigueiro, descoloração, inchaço ou 
dormência.

装着手順
１） サポーターを肘まで引き上げます。
必要に応じて、サポーターの上部を裏返し、シリコンパッドの部分まで
下ろしておくと装着がより簡単になります。
2） 必要であればサポーターがフィットするように調整します。
シリコンパッドの外側の穴が、外側上顆（肘の外側の骨の突起）に、
内側のパッドが内側上顆（肘の内側の骨の突起）にかかるようにして
ください。
3） サポーターを折り曲げた場合は、上部を元の位置に戻します。
4）　着圧を強めたい場合は、取り外し可能なストラップのフックをサ
ポーターのループ部分に固定します。 
腕に食い込まないように、ストラップを前腕に巻き付けます。ヒリヒリ
したり、腕の変色や、腫れ、しびれなどの症状が出た場合は、直ちにス
トラップを緩めるか取り外して下さい。

RENGØRINGSANVISNINGER
Kan maskinvaskes på skånsomt program (maks. 40 °C) med et mildt vaskemiddel.
Må ikke bleges. Skyl grundigt. Lufttør. Må ikke tørres i maskine. Må ikke kemisk renses. Må 
ikke stryges.
Krog og løkke skal lukkes før vask.

RENGÖRINGSINSTRUKTIONER
Tvättas i maskin på ett skonsamt program (max 40 °C) med ett milt tvättmedel.
Får ej blekas. Skölj noga. Lufttorkas. Får ej torktumlas. Får ej kemtvättas. Får ej strykas.
Stäng kardborrbandet före tvätt.

INSTRUKSJONER FOR RENGJØRING
Kan vaskes i maskin ved en lav syklus (maks 40 °C) med et mildt vaskemiddel. 
Skal ikke blekes. Skylles godt. Lufttørkes. Skal ikke tørkes i trommel. Skal ikke renses. Skal 
ikke strykes.
Borrelåsene skal være lukket under vask.

PESUOHJEET
Konepestävä miedolla pesuaineella hienopesussa (enintään 40 °C:ssa).
Älä käytä valkaisuainetta. Huuhtele huolellisesti. Anna kuivua itsestään. Älä kuivata koneessa. 
Älä kuivapese. Älä silitä.
Tarrasuljin on suljettava pesun ajaksi.

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
Lavar à máquina num ciclo delicado (máx. 40 °C) com um detergente suave.
Não usar lixívia. Enxaguar bem. Secar ao ar. Não secar na máquina. Não limpar a seco. Não 
engomar.
O fecho deve estar apertado durante a lavagem.

お手入れ方法
洗濯機の場合は、中性洗剤を使用し、水温40℃以下で洗ってくださ
い。
漂白はしないでください。十分にすすいでください。自然乾燥してくだ
さい。乾燥機は使用しないでください。ドライクリーニングはしないで
ください。アイロンをかけないでください。
選択の際は、フックやループを閉じた状態にしてください。

SAMMENSÆTNING
Elastan, nylon, polyester, polyamid, bomuld, polyurethan, elastomer, polyolefin, silikone, 
polypropylen

SAMMANSÄTTNING
Elastan, nylon, polyester, polyamid, bomull, polyuretan, elastomerer, polyolefin, silikon, 
polypropen

SAMMENSETNING
Elastan, nylon, polyester, polyamid, bomull, polyuretan, elastomer, polyolefin, silikon, 
polypropylen

KOOSTUMUS
Elastaani, nailon, polyesteri, polyamidi, puuvilla, polyuretaani, elastomeeri, polyolefiini, silikoni, 
polypropeeni

COMPOSIÇÃO
Elastano, Nylon, Poliéster, Poliamida, Algodão, Poliuretano, Elastómero, Poliolefina, Silicone, 
Polipropileno

品質表示
スパンデックス、ナイロン、ポリエステル、綿、ポリウレタン、エラストマ
ー、ポリオレフィン、シリコン、ポリプロピレン

LATEX IKKE FREMSTILLET MED NATURLIG GUMMILATEX

MÅ KUN BRUGES PÅ ÉN ENKELT PATIENT.

GARANTI DJO, LLC vil reparere eller udskifte alle eller dele af enheden og 
dens tilbehør ved materialeeller fremstillingsdefekter i en periode på seks 
måneder fra købsdatoen.

BEMÆRK: SELVOM VI HAR ANVENDT DEN SENESTE TEKNOLOGI TIL AT OPNÅ 
MAKSIMAL KOMPATIBILITET MELLEM FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED 
OG KOMFORT, KAN VI IKKE GARANTERE, AT VISSE KVÆSTELSER VIL BLIVE 
FOREBYGGET VED BRUG AF DETTE PRODUKT.

LATEX EJ TILLVERKAD AV NATURGUMMI (LATEX)

ENDAST FÖR ANVÄNDNING PÅ EN PATIENT.

GARANTI DJO, LLC reparerar eller byter ut hela eller delar av enheten och 
dess tillbehör vad gäller defekter i material och utförande under en period på 
sex månader från försäljningsdatum.

OBS! ALLA ANSTRÄNGNINGAR HAR GJORTS OCH MODERN TEKNIK ANVÄNTS 
FÖR ATT UPPNÅ MAXIMAL ÖVERENSSTÄMMELSE AV FUNKTION, STYRKA, 
HÅLLBARHET OCH KOMFORT, MEN INGA GARANTIER LÄMNAS ATT SKADA 
FÖRHINDRAS GENOM ATT ANVÄNDA DENNA PRODUKT.

LATEX INNEHOLDER IKKE NATURGUMMILATEKS

KUN TIL BRUK PÅ ÉN ENKELT PASIENT.

GARANTI DJO, LLC vil reparere eller erstatte hele eller deler av enheten 
og dens tilbehør for defekter i materialer eller utførelse i en periode på 6 
måneder fra salgsdatoen.

ERKLÆRING: SELV OM DET ER GJORT ALT SOM KAN GJØRES MED AVANSERTE 
TEKNIKKER FOR Å OPPNÅ MAKSIMAL FUNKSJON, STYRKE, HOLDBARHET OG 
KOMFORT, ER DET INGEN GARANTI FOR AT MAN KAN UNNGÅ SKADER VED Å 
BRUKE DETTE PRODUKTET.

LATEX VALMISTUKSESSA EI OLE KÄYTETTY 
LUONNONKUMILATEKSIA.

VAIN YHDEN POTILAAN KÄYTTÖÖN.

TAKUU DJO, LLC korjaa tai vaihtaa materiaalitai valmistusvikaiset tuotteet tai 
tuotteiden osat sekä lisävarusteet puolen vuoden kuluessa myyntipäivästä.

HUOMAUTUS: VAIKKA UUSIMPIA TEKNIIKOITA KÄYTTÄMÄLLÄ ON PYRITTY 
VARMISTAMAAN, ETTÄ TOIMIVUUS, VAHVUUS, KESTÄVYYS JA MUKAVUUS 
OLISIVAT PARHAAT MAHDOLLISET, MITÄÄN TAKUITA EI ANNETA SIITÄ, ETTÄ 
VAHINKO VOITAISIIN ESTÄÄ TÄTÄ TUOTETTA KÄYTTÄMÄLLÄ.

LATEX NÃO É FABRICADO COM LÁTEX DE 
BORRACHA NATURAL

PARA UTILIZAÇÃO APENAS NUM ÚNICO PACIENTE.

GARANTIA A DJO, LLC reparará ou substituira toda a unidade, ou parte da 
mesma, e os seus acessórios devido a defeitos de materiais ou de fabrico 
durante um período de seis meses a partir da data da venda.

AVISO: EMBORA TENHAM SIDO FEITOS TODOS OS ESFORCOS EM TERMOS 
DE TÉCNICAS PARA SE OBTER UMA COMPATIBILIDADE MÁXIMA DA 
FUNÇÃO, FORÇA, DURABILIDADE E CONFORTO, NÃO GARANTIMOS QUE NÃO 
OCORRERÃO LESÒES COM A UTILIZAÇÃO DESTE PRODUTO.

LATEX 天然ゴムラテックス不使用

1人の患者にのみ使用してください。

保証 DJO, LLC は、材料や工程の不具合に対しては、購入年月
日からヶ月間に限りユニットおよび付属品のすべてまたは一
部を修理あるいは交換します。

注記：機能や強度、耐久性、快適性を最適化できるよう最先端技術に
よりあらゆる努力が払われていますが、本製品の使用により負傷が予
防されるという保証はまったくありません。


